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5 уха, Муха- 


Цокотуха, 
Позолоченное брюхо! 


Муха по полю пошла, 
Муха денежку нашла. 


Пошла Муха на базар 
И купила самовар: 


“Приходите, тараканы, 
Я вас чаем угошу!” ыы. 


Тараканы прибегали, 
Все стаканы выпивали, 


А букашки — 

По три чашки 

С молоком 

И крендельком: 
Нынче Муха-Цокотуха 
1 ченинница! 


Приходила к Мухе 
Бабушка-пчела, 
Мухе-Цокотухе 
Меду принесла... 


“Бабочка-красавица, 
Кушайте варенье! 
Или вам не нравится 
Наше угошенье?” 


Вдруг какой-то старичок 
Паучок 

Нашу Муху в уголок 
Поволок, - 

Хочет бедную убить, 
Цокотуху погубить! 


“Дорогие гости, помогите! 
Паука-злодея зарубите! 

И кормила я вас, 

И поила я вас, 

Не покиньте меня 

В мой последний час!” 


Но жуки-червяки 
Испугалися, 

По углам, по шелям 
| Разбежалися: 


Тараканы 

Под диваны, 

A козявочки 

Под лавочки, 
‘букашки под кровать — 


И никто даже с места 
Не сдвинется: 
Пропадай-погибай, 
Именинница! 


А кузнечик, а кузнечик, 
Ну совсем как человечек, 
Скок, скок, скок, скок 
За кусток, 

Под мосток 

И молчок! 


А злодей-то не шутит, 

Руки-ноги он Мухе веревками крутит, 
Зубы острые в самое сердце вонзает 
И кровь у нее выпивает. 


Муха криком кричит, 
Надрывается, 

А злодей молчит, 
Ухмыляется. 


Вдруг откуда-то летит 
Маленький Комарик, 
И в руке его горит 

Маленький фонарик. 


“Где убийца? Где злодей? 
і _ Не боюсь его когтей!” 
Подлетает к Пауку, 
_ Саблю вынимает 
И ему на всем скаку 


? 


“Я злодея зарубил, 

Я тебя освободил 

И теперь, душа- -девица, 
На тебе хочу жениться!” 


Тут букашки и KO3XBKH 
Выползают из-под лавки: 
“Слава, слава Komapy — 
Победителю!” 


Прибегали светляки, 
Зажигали огоньки — 
То-то стало весело, 
То-то хорошо! 


Эй, сороконожки, 
Бегите по дорожке, 
Зовите музыкантов, 
Будем танцеваты 


Музыканты прибежали, 
В барабаны застучали. 
Бом! бом! бом! бом! 
Пляшет Муха с Комаром. 
А за нею Клоп, Клоп 
Сапогами топ, топ! 
Козявочки с червяками, 
Букашечки с мотыльками. 


А жуки рогатые, 
Мужики богатые, 
Шапочками машут, 


Веселится народ -- 
Муха замуж идет 

За лихого, удалого, 
Молодого Комара! 


Муравей, Муравей 

Не жалеет лаптей, — 

С Муравьихою попрыгивает 
И букашечкам подмигивает: 


«Вы букашечки, 
Вы милашечки 
Тара-тара-тара-тара-таракашечки!” 


Сапоги скрипят, 
Каблуки стучат, — 
Будет, будет мошкара 
Веселиться до утра: 
Нынче Муха-Цокотуха 
Именинница! 


А за ними кот 
Задом наперед. 


А за ним комарики 
На воздушном шарике. 


А за ними раки 
На хромой собаке. 


Волки на кобыле. 
4 Львы в автомобиле. 


Зайчики 
В трамвайчике, 


Жаба на метле... 


Едут и смеются, 
Пряники жуют. 


Вдруг из подворотни 

Страшный великан, 

Рыжий и усатый 
-ра-кан! 

Е Таракан, Тараканище 

Он рычит и кричит, 

И усами шевелит: 


-- Погодите, не спешите, 
Я вас мигом проглочу! 


Проглочу, проглочу, не помилую! 


Звери задрожали, 
В обморок упали. 


Волки от испуга 
Скушали друг друга 


Бедный крокодил 
Жабу проглотил. 


А слониха, вся дрожа, 
Так и села на еж 


Только раки-забияки 

Не боятся бою-драки; 

Хоть и пятятся назад, 

Но усами шевелят 

И кричат великану усатому: 


. — Не кричи и не рычи, 

Мы и сами усачи, 

Можем мы и сами 

Шевелить усами! — 

И назад еще дальше попятились. 


И сказал Гиппопотам 
Крокодилам и китам: 


— Кто злодея не боится 
И с чудовищем сразится, 
_Я тому богатырю 
лягушек подарю 
по; 


-- Не боимся мы его, 
Великана твоего: 

Мы зубами, 

Мы клыками, 

Мы копытами его! 


И веселою гурьбой 
Звери кинулися в бой. 


Но, увидев усача 
(Ай-ай-ай!), 

Звери дали стрекача 
(Ай-ай-ай!). 


По лесам, по полям разбежалися, 
Тараканьих ycor испугалися. 


И вскричал Гиппопотам: 
-- Что за стыд, что за срам! 
Эй, быки и носороги, 
Выходите из берлоги 

И врага 

На рога 

Поднимите-ка! 


Но быки и носороги 
(Отвечают из берлоги: 
-- Мы врага бы 

- га бы, 


И сидят и дрожат Под кусточками, 
За болотными прячутся кочками. 


Крокодилы в крапиву забилися, 
И в канаве слоны схоронилися. 


Только и слышно, как зубы стучат. 
Только и видно, как уши дрожат. 


, 


А лихие обезьяны 
Подхватили чемоданы 

И скорее со всех ног 
Наутек. 

И акула 

Увильнула, 

Только хвостиком махнула. 
А за нею каракатица 

Так и пятится, 

Так и катится. 
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Вот и стал Таракан 
победителем, 
И лесов, и полей повелителем. 
Покорилися звери усатому 
(Чтоб ему провалиться проклятому!). 
А он между ними похаживает, 
Золоченое брюхо поглаживает: 
— Принесите-ка мне, звери, 

ваших детушек, 3 
Я сегодня их за ужином скушаю! 


Бедные, бедные звери! 
Воют, рыдают, ревут! 


В каждой берлоге 

И в каждой пешере 
Злого обжору клянут. 
Да и какая же мать 
Согласится отдать 
Своего дорогого ребенка — 
Медвежонка, волчонка, слоненка, — 
Чтобы несытое чучело 
Бедную крошку замучило! 


Плачут они, убиваются, 
С малышами навеки прощаются. 


Но однажды поутру , 

Прискакала кенгуру, 

Увидала усача, 

Закричала сгоряча: 

— Разве это великан? 
ха!) 


Таракан, таракан, Таракашечка, 
OHorag козявочка-букашечка. 


ха 


И не стыдно вам? 
Не обидно вам? 


Вы — зубастые, 

Вы — клыкастые, 

А малявочке Поклонилися, 
А козявочке покорилися! 


Испугались бегемоты, 
Зашептали: -- Что ты? Что ты? 
Уходи-ка ты отсюда! 

Как бы не было нам худа! 


Только вдруг из-за кусточка, 
Из-за синего лесочка, 

Из далеких из полей 
Прилетает Воробей. 


Прыт да прыг, 

Да чик-чирик, 
Чики-рики-чик-чирик! 
Взял и клюнул Таракана -- 
Вот и нету великана. 


Поделом великану досталося, 
И усов от него не осталося. 


| То-то рада, то-то рада вся эвериная семья, 
Прославляют, поздравляют удалого 
Воробья! 

Ослы ему славу по нотам поют, 

Козлы бородою дорогу метут, 


Бараны, бараны 
Стучат в барабаны! 


Сычи-трубачи 
Трубят! 

Грачи с каланчи 
Кричат! 


Летучие мыши 

На крыше 
Платочками машуг 
И пляшут. 


А слониха-щеголиха 
Так отплясывает лихо, 
Что румяная луна 

В небе задрожала 

И на бедного слона 
Кубарем упала. 


Вот была потом забота — 
За луной нырять в болото 
И гвоздями к небесам приколачивать! 


Фа; еі хе 


۰ 
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Улетела простыня, 
И подушка, 

Как лягушка, 
Ускакала от Меня. 


Я за свечку — 
Свечка — в печку! 
Я за книжку — 

Та бежать 

И вприпрыжку 


Под кровать! 


Я хочу напиться чаю, 
К самовару подбегаю, 
Но пузатый от меня 
Убежал, как от огня. 


Что такое? 

Что случилось? 
Отчего же 

Все кругом 
Завертелось, 


З, акружилось 
И помчалось колесом? 


Кочерга за кушаком — 
Все вертится, 


И кружится, 
И несется кувырком. 


Вдруг из маминой из спальни, 
Кривоногий и хромой, 
Выбегает умывальник 

И качает головой: 


— АХ ты, гадкий, ах ты, грязный, 
Неумытый поросенок! 

Ты чернее трубочиста, 
Полюбуйся на себя: 

У тебя на шее вакса, 

У тебя под носом клякса, 

У тебя такие руки, 

Что сбежали даже брюки, 

Даже брюки, даже брюки 
Убежали от тебя! 


Рано утром на рассвете 
Умываются мышата, 

И котята, и утята, 
И жучки, и паучки. 


Ты один не умывался 
И грязнулею остался, 
И сбежали от грязнули ” 
И чулки и башмаки. 


Я — великий Умывальник, 
Знаменитый Мойдодыр; 


Если топну я ногою, 
Позову моих солдат, 
В эту комнату толпою 
Умывальники влетят 
И залают, и завоют, 
И ногами застучат, 
И тебе головомойку, 
Неумытому, дадут — 
Прямо в Мойку, 
Прямо в Мойку 

`С головою окунут! 


Он ударил в медный таз 
И вскричал: “Кара-барас!” 


И сейчас же шетки, щетки 
Затрещали, как трещотки, 
И давай меня тереть, 

Приговаривать: 


— Моем, моем трубочиста 
Чисто, чисто, чисто, чисто! 
Будет, будет трубочист 

Чист, чист, чист, чист! 


Тут и мыло подскочило 
И вцепилось в волоса, 
И юлило, и мылило, 

И кусала, как оса. 


А от бешеной мочалки 
палки, 


Ak Таврическому саду 
Перепрыгнул Чрез ограду 
А она за МНОЮ мчится 


И кусает, как волчица. 


Вдруг навстречу 

Мой хороший, 

Мой любимый Крокодил. 
Он с Тотошей и 
По аллее 


Кокошей 


алку, 


А потом как зарычит 
На меня 

Как ногами зас тучит 
На меня: 

— Уходи-ка ты домой, — 
Говорит, — 

Да лицо свое умой, -- 
Говорит, - 

А не то как налечу, -- 
Говорит, — 

Растопчу и проглочу! — 
Говорит. 


Как пустился я по улице бежаты 
Прибежал я к умывальнику опять. 
Мылом, мылом, 

Мылом, мылом 

Умывался без конца, 

Смыл и ваксу 

И чернила 

С неумытого лица. 


- 


И сейчас же брюки, брюки 
+ Таки прыгнули мне в руки. 


А за ними пирожок: т 
— Ну-ка, съешь меня, дружок! 


А за ним и бутерброд 
Подскочил — и прямо в рот! 


Вот и книжка воротилась. 
Воротилася тетраль, қ 
И грамматика пустилась | 

С арифметикой плясать. Я 
Тут великий Умывальник, 

Знаменитый Мойдодыр, 

Умывальников Начальник 

И мочалок Командир 1 
Подбежал ко мне, танцуя, | 
И, целуя, говорил: 


— Вот теперь тебя люблю я, 
Вот теперь тебя хвалю я! 
Наконец-то ты, грязнуля, 
Мойдодыру угодил! 


Надо, надо умываться 
По утрам и вечерам, 


А нечистым 
рубочистам = 


Да здравствует мыло душистое, 
И полотенце пушистое, 

И зубной порошок, 

И густой гребешок! 


Давайте же мыться, плескаться, 
Купаться, нырять, кувыркаться 
В ушате, в корыте, в лохани 

В реке, в ручейке, в океане, 

И в ванне, и в бане — 

Всегда и везде — 
Вечная слава во; 
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іі Вязаные башмачки 


Дерево растет. 
Чудо, чудо, Чудо, чудо 
Расчудесное! 


Не листочки на нем, 
Не цветочки на нем, 
А чулки да башмаки, 
Словно яблоки! 


Мама по саду пойдет, 
Мама с дерева сорвет 
Туфельки, сапожки, 
Новые калошки. 


Папа по саду пойдет, 
Папа с дерева сорвет 
Маше — гамаши, 
Зинке — ботинки, 
Нинке — чулки, 


А для Мурочки такие 
Крохотные голубые 


ое дерево, 


a. Мак у наших У ворот 


Эй вы, ребятки, 
Голые пятки, 
Рваные сапожки, 
Драные калошки, 
Кому нужны сапоги, 
К чудо-дереву беги! 


Лапти созрели, 
Валенки поспели, 
Что же вы зеваете, 
Их не обрываете? 


Рвите их, убогие! 
Рвите, босоногие! 
Не придется вам опять 
По морозу шеголять 
Дырками-заплатками, 
Голенькими пятками! 


Что сделала 
Мура, когда ей 
| прочли 

сказку 
“Чудо-дерево” 


Мура туфельку снимала, 
В огороле закопала: 

— Расти, туфелька моя, 
Расти, маленькая! 

Уж как туфельку мою 

Я водичкою полью, 

И вырастет дерево, 
Чудесное дерево! 


Булут, будут босоножки 
К чудо-дереву скакать 
И румяные сапожки 

С чудо-дерева срывать, 
Приговаривать: 
“Ай да Мурочка, 


Pease 


обрый доктор 
Айболит! 

Он под деревом сидит. 

Приходи к не му лечиться 

И корова, и волчица, 

И жучок, и червячок, 

И медведица! 

Всех излечит, исцелит 

Добрый доктор Айболит! 


) 
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И пришла к Айболиту лиса: 
— Ой, меня укусила оса! 


И пришел к Айболиту барбос: 
— Меня курица клюнула в нос! 


И прибежала зайчиха 

И закричала: — Ай, ай! 

Мой зайчик попал под трамвай! 
Мой зайчик, мой мальчик 
Попал под трамвай! 

Он бежал по дорожке, 

И ему перерезало ножки, 

И теперь он больной и хромой, 
Маленький заинька мой! 


И сказал Айболит: — Не беда! 
Подавай-ка его сюда! 

Я пришью ему новые ножки, 
Он опять побежит по дорожке. 


am led К: пе, ar 


И прине 
сли к нему зайку 
акого больног 4 


Доктор пришил 
заинька прыгает снова. 


А сним И зайчиха-мать 
Тоже пошла танцевать. 


И смеется она, и кричит: 


— Ну, спасибо тебе, Айболит! 
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Вдруг откуда-то шакал 
На кобыле прискакал: 
-- Вот вам телеграмма 
От Гиппопотама! 


“Приезжайте, Доктор, 
В Африку скорей 

И спасите, доктор, 
Наших малышей”. 


— Что такое? Неужели 
Ваши дети заболели? 


— Да-да-да! У них ангина, 
Скарлатина, холерина, 
Дифтерит, аппендицит, 
Малярия и бронхит! 


Приходите же скорее, 

Добрый доктор Айболит! 

— Ладно, ладно, побегу, 

Вашим детям помогу. һы 

Только где же вы живете? | 

На горе или в болоте? | 
> 


є; 


0, хромого, 
ему ножки, 


— Мы живем на Занзибаре, 
В Калахари и Сахаре, 

На горе Фернандо-По, 

Где гуляет Гиппо-по 

По широкой Лимпопо... 


4 


И встал Айболит, побежал Айболит. 
По полям, по лес iM, 


По лугам он бежит, 
И одно только слово Твердит Айболит: 
-- Лимпопо! Лимпопо! Лимпопо! 


А в лицо ему ветер, и снег, и град: 
— Эй, Айбс 1 
И упал Айболит и лежит Ha снегу: 


г, воротися назад! 
— Я дальше идти не могу! 


И сейчас же к нему из-за елки 
Выбегают лохматые волки: 

— Садись, Айболит, верхом. 
Мы живо тебя довезем! 


И вперед поскакал Айболит 
И одно только слово твердит: 
— Лимпопо! Лимпопо! Лимпопо! 
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Но вот перед ними море — 
Бушует, шумит на просторе, 

А в море высокая ходит волна, 
Сейчас Айболита проглотит она. 


— О, еслия утону, 
Если пойду я ко дну, 
Что станется с НИМИ, с больными, 
С моими зверями лесными? 


Но тут выплывает кит: і 
-- Садись на меня, Айболит! 1 


А 

И, как большой пароход, . № | 2 
Тебя повезу я вперед! | a 
Ж Cr 

И сел на кита Айболит ў | В; 
И одно только слово твердит: | ў | ч 
— Лимпопо! Лимпопо! Лимпопо! | Он 
> | Пол 

4 Ж Ин 

& a Без. 

И горы встают перед ним на пути, ў | He e 
И он по горам начинает ползти, | Док 
А горы все выше, а горы все круче, И ры 
А горы уходят под самые тучи! Слон 


— О, если я не дойду, 
Если в пути пропаду, 

Что станется с ними, с больными, 
С моими зверями лесными? 


И сейчас же с высокой скалы 

К Айболиту слетели орлы: 

_ = Садись, Айболит, верхом, 
% бя довезем! | 


И сел на орла Айболит 


И одно ТОЛЬКО слово Твердит: 


-- Лимпопо! Лимпопо! Лимпопо! 
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AB Африке, 

Ав Африке, 

На черной 
Лимпопо, 

Сидит и плачет 

В Африке 
Печальный Гиппопо. 


Он в Африке, он в Африке 
Под пальмою сидит 

И на море из Африки 

Без отдыха глядит: 

Не едет ли в кораблике 
Доктор Айболит! 


И рышут по дороге 
Слоны и носороги 
И говорят сердито: 
-- Что ж нету Айболита? 


А рядом бегемотики 
Схватились за животики: 
У них, у бегемотиков, 

Животики болят. 


_И тут же страусята 
изжат, как поросята. 


И корь, и дифтерит у них, 
И оспа, и бронхит у них, 
И голова болит у них, 

И торлышко болит. 


Они лежат и бредят: 

-- Ну что же он не едет, 
Ну что xe он не едет, 
Доктор Айболит? 


А рядом прикорнула 
Зубастая акула. 


Зубастая акула И 
На солнышке лежит. Бе 
Ик 
АХ, у ее малюток, Бол 
У бедных акулят, - Ик 
Уже двенадцать суток а Каж 
Зубки болят! j Toro 
Гого: 
И вывихнуто плечико Гого) 
У бедного кузнечика; 
Не прыгает, не скачет он, і Десят 
А горько-горько плачет он 5 Не ес. 
И доктора зовет: Десят 
— О, где же добрый доктор? Он леч 
Когда же он придет? став 
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Но вот, поглядите, какая-то птица 
Все ближе и ближе по воздуху. 
На птице, глядите, сидит Айбол 


Я. 


И рада и счастлива вс 


Я Детвора: 
— Приехал, приехал! 


Ура, ура! 


А птица над ними кружится, 

А птица на землю садится. 

И бежит Айболит К бегемотикам, 
И хлопает их по животикам, 

И всем по порядку 

Дает шоколадку, 

И ставит, и ставит им градусники! 
И к полосатым 

Бежит он тигрятам, 

И к бедным горбатым 

Больным верблюжатам, 

И каждого гоголем, 

Каждого моголем, 
Гоголем-моголем, 
Гоголем-моголем, 
Гоголем-моголем потчует. 


Десять ночей Айболит 

Не ест, не пьет и не спит, 

Десять ночей подряд 

Он лечит несчастных зверят 

И ставит, и ставит им градусники! 
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Вот и вылечил он их, 
Лимпопо! 
Воти вылечил больных, 


“АИмпопо! 


И пошли они смеяться, 
Лимпопо! 

И плясать и баловаться, 
Лимпопо! 


И акула Каракула 
Правым глазом подмигнула 
И хохочет, и хохочет, 
Будто кто ее шекочет. 


А малютки бегемотики С“ 
Ухватились за животики | 
И смеются, заливаются — 


bs қ 

Так, что дубы сотрясаются. ‚| 
4 

Вот и Гиппо, вот и Попо, =| 
7 4 

Гиппо-попо, Гиппо-попо! 3 
3 


Вот идет Гиппопотам. 
Он идет от Занзибара, 
Он идет к Килиманджаро — 
И кричит он, и поет он: 

— Слава, слава Айболиту! 
Слава добрым докторам! 


: качет сито по полям, 
А корыто по лугам. 

За лопатою метла 

Вдоль по улице пошла. 4 | 


Топоры-то, топоры 
Так и сыплются с горы. 


Испугалася коза. Е 
Растопырила глаза: т) 
“Что такое? Поче му? С 
Ничего я не пойму”. 
И: 
2 и. 
Но, как черная, железная нога, 
Побежала, поскакала кочерга. Ақ 
Как 
И помчалися по улице ножи: Сам 
— ЭЙ, держи, держи, держи, И т. 
держи, держи! ~y. 
И кастрюля на бегу Hey 
Закричала ynory: ~ By. 
— Я бегу, бегу, бегу, “i 
Удержаться не могу! 
ЕЈ 


Воти чайник за кофейником бежит, 
Тараторит, тараторит, дребезжит.... 


`Воротитеся домой! 


Вдоль по Улице Несутся — 
Дзынь-ля-ля! Дзынь-ля-ля! 
На стаканы — T3bIHB! 


— натыкаются, 
И стаканы — Дзыны 


= Разбиваются, 


И бежит, бренчит, С 


ТУЧИТ сковорода: 
— Вы куда? куда? 


куда? куда? куда? 


А за нею вилки, 
Рюмки да бутылки, 
Чашки да ложки 
Скачут по дорожке. 


Из окошка вывалился стол 
И пошел, пошел, пошел, пошел, пошел... 


А на нем, а на нем, 

Как на лошади верхом, 
Самоварище сидит 

И товаришам кричит: 

— Уходите, бегите, спасайтеся! 


И в железную трубу: 
— Бу-бу-бу! Бу-бу-бу! 
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А за ними вдоль забора 
Скачет бабушка Федора: 
7- Ой-ой-ой! Ой-ой-ой! 


Но ответило корыто: 
= На Федору я сердито! 
сказала кочерга: 

— Я Федоре не слуга! 


А фарфоровые блюдца 

Над Федорою смеются: 

— Никогда мы, никогда 

Не воротимся сюда! 

Тут Федорины коты 
Расфуфырили хр осты, 

Побежали во всю прыть, 


Чтоб посуду воротить: | 
— Эй вы, глупые тарелки, 1 
Что вы скачете, к; ік белки? А 
Вам ли бегать за воротами 3; 
С воробьями желторотыми? И 
Вы в канаву упадете, За 
Вы утонете в болоте, ; Ta 
Не ходите, погодите 2 От 
Воротитеся домой! Ps 
Убе 
Иг 
Но тарелки ВЬЮТСЯ-ВЬЮТСЯ, | 


А Федоре не даются: 
— Лучше в поле пропадем, 
А к Федоре не пойдем! 
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Мимо курица бежала 
И посуду увидала: 

— Куд-куда! Куд-куда! 
Вы откуда и куда? 


і 
і 
! 


И ответила посуда: 


— Было нам у бабы худо, 
Не любила нас она, 


Била, била нас она, 
Запылила, закоптила, 
Загубила нас она! 


— Ко-ко-ко! Ко-ко-ко! 


Жить вам было нелегко! 

— Да, — промолв: Л медный таз, — 
Погляди-ка ты на нас: 

Мы поломаны побиты, 


Мы помоями of литы 


Загляни-ка ты в кадушку — 
И увидишь там лягушку. 
Загляни-ка ты в ушат — 
Тараканы там кишат. 
Оттого-то мы от бабы 
Убежали, как от жабы, 

И гуляем по полям, 

По болотам, по лугам, 

Ак неряхе-замарахе 

Не воротимся! 
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И они побежали лесочком, 
Поскакали по пням и по KOKE 
А бедная баба одна, 

и плачет, и плачет она. 


Села бы баба за стол, 
Да стол за Ворота ушел. 
Сварила бы баба щи, 

Да кастрюлю поди поищи! 
И чашки ушли, и стаканы, | 
Остались одни тараканы. | 
ОЙ, горе Федоре, 


Горе! 
А посуда вперед и вперед 
По полям, по болотам идет. 
И чайник шепнул утюгу: 
— Я дальше идти не могу. 1 
И заплакали блюдца: і З 
— Не лучше ль вернуться? и 
И зарыдало корыто: 
— Увы, я Разбито, разбито! 
Но блюдо сказало: — Гляди, До; 
Кто это там позади? Ил 
Пол 
И видят: за ними из темного бора Пол 
Идет-ковыляет Федора. 
as 
Но чудо случилося с ней: Я по 
Стала Федора добрей. Булу, 
Тихо за ними идет мн лю 
И тихую песню поет: 


— Ой вы, бедные сиро 


Вы подите-ка, немытые, домой, 
Я водою вас умою ключевой, 

Я почишу вас Песочком, 

Окачу вас КИПЯТочком, 

И вы будете ОПЯТЬ, 

Словно солт HBULIKO, СИЯТЬ. 

А поганых т: іраканов 


я повыведу, ; 
Прусаков и па 


1YKOB я повымету! 


И сказала скалка 
— Мне Федору жалко. 
И сказала ча 

— Ах она, бел 


И сказали блк 1 
- Надо бы вернут 


И сказали утюги 
` — Мы Федоре не враги! 
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Долго, долго целовала 
И ласкала их она, 
Поливала, умывала, 
Полоскала их она. 


~ Уж не буду, уж не буду 
Я посуду обижать, 


Буду, буду я посуду 5 
М любить и уважать! 


— Ну, Федора, так и быть, 
Рады мы тебя проститы 


Полетели, 

Зазвенели — 

Дак Федоре прямо в печы 
Стали Жарить, стали печь — 
Будут, будут У Федоры и блины, и пироги! 


А метла-то, а метла — весела — 
Заплясала, заиграла, замела. 
Ни пылинки у Федоры не оставила, 


И обрадовались блюдца: 
Дзынь-ля-ля! Дзынь-ля-ля! 
И танцуют и смеются: 
Дзынь-ля-ля! Дзынь-ля-ля! 


А на белой табуреточке А 
#27 Да на вышитой салфеточке 

4 Самовар стоит, 

Словно жар горит, 

И пыхтит, и на бабу поглядывает: 

— Я Федорушку прощаю, 

Сладким чаем угощаю, 4 

Кушай, кушай, Федора Егоровна! 


%6%4%%:% BRORRYS 


олнце по небу Гуляло 
И за тучу забежало. 

Глянул заинька в окно, 

Стало заиньке темно. 


А сороки- 

Белобоки 
Поскакали по полям, 7 
Закричали журавлям: ( 
“Горе! Горе! Крокодил С 
Солнце в небе проглотил!” 

Наступила темнота, : 2 
Не ходи за ворота: п 
Кто на улицу попал — На 
Заблудился и пропал. : Е 

Плачет серый воробей: о 
“Выйди, солнышко, скорей! Он. 
Нам без солнышка обидно — _ Ме 
В поле зернышка не видно!” Д 
Плачут зайки 2 ae 
Ha лужайке: ‹ 

; Сбились, бедные, с пути, ге 


Им до дому не дойти. 


Только раки пучеглазые з 
По земле во мраке лазают, 
Да в овраге за торою 
Волки бешеные воют. 


Рано-рано 
Два барана 
Застучали в ворота: 
Тра-та-та и Тра-та-та! 


“Эй вы, звери, Выходите, 
Крокодила Победите, 

Чтобы жадный Крокодил 
Солнце в небо воротил!” 


Но мохнатые 6 ATC: 

“Где нам с этаким сражаться! 
Он и грозен и убаст, 

Он нам солнца He отдаст!” 
И бегут оник М 
“Выходи-ка ты. 
Полно лапу тебе, 


ведю в берлогу; 
Медведь, на подмогу. 
лодырю, сосать, 
Надо солнышко идти выручаты” 


Но Медведю воевать неохота: 
Ходит-ходит он, Медведь, круг болота. 
Они плачет, Медведь, и ревет, 
Медвежат он из болота зовет: 


9 
(ОЙ; куда вы, толстопятые, сгинули? 
922, 

а кого вы меня, старого, кинули? 


Ав болоте М едведица рыщет, 
еДвежат под корягами ищет: 

< 
Куда Вы, куда вы пропали? 


И весь день она по лесу бродит, 
Но нигде медвежат не находит, 
Только черные совы из чащи 
На нее свои очи тарашат. 


Тут зайчиха выходила 

И Медведю говорила: 
“Стыдно старому реветь — 
Ты не заяц, а Медведь. 
Ты поди-ка, косолапый, 
Крокодила исцарапай, 
Разорви его на части, 
Вырви солнышко из пасти. 
И когда оно опять 

Будет на небе сиять, 


Малыши твои мохнатые, - Пр 
Медвежата толстопятые, А еҙ 
Сами к дому прибегут: 
“Здравствуй, дедушка, мы тут!” Но( 
Тақ, 
И встал “Есл 
Медведь, | И лу 
Зарычал 
Медведь, Не ст 
И к Большой Реке Медь, 
Побежал 


Медведь. 


А в Большой Реке 
Крокодил 
Лежит, 
И в зубах его 
Не огонь горит — 
22 Солнце красное, 
2 Солнце краденое, 


Подошел Медведь Тихонько, 
Толканул его Легонько: 
“Говорю тебе, злодей, 
Выплюнь солнышко скорей! 
А не то, гляди, поймаю, 
Пополам переломаю, — 
Будешь ты, невежа, знать 
Наше солнце воровать! 

Ишь разбойничья порода: 
Цапнул солнце с небосвода 
И с набитым животом 
Завалился под кустом 

Да и хрюкает с просонья, 
Словно сытая хавронья, 


Пропадает целый свет, 
А емуи горя нет!” 


Но бессовестный смеется 
Так, что дерево трясется: 
“Если только захочу, 
И луну я проглочу!” 


Не стерпел 
едведь, 
Заревел 
Медведь, 
на злого врага 
алетел 
Медведь. 


Уж OH мял его 
4 Ломал его: 
Н Давай сюда 


“Ше солнышко!» 


we 


Испугался Крокодил, 
Завопил, заголосил. 
А из пасти 

Из зубастой 
Солнце вывалилось, 
В небо выкатилосы 


Побежало по кустам, 
По березовым листам. 


Здравствуй, солнце золотое! 
Здравствуй, небо голубое! 


Стали пташк 
За букашками летать. 


Стали зайки 
На лужайке 


Кувыркаться и скакать. 


И глядите: медвежата, 
Как веселые котята, 


Прямо к дедушке мохнатому, 


Толстопятые, бегут: 


“Здравствуй, дедушка, мы тут!” 


Рады зайчики и белочки, 
Рады мальчики и девочки, 

` Обнимают и целуют косолапого: 
«Ну, спасибо тебе, дедушка, за 


солнышко!” 


щебетать, 


448925 нина 


меня зазвонил 
телефон. 
— Кто говорит? 
— Слон. 
— Откуда? 
— От верблюда. 
— Что вам надо? 
| -- Шоколада. 
-- Для кого? у 
— Для сына моего. 
— А много ли прислать? А 
— Да пудов этак ПЯТЬ 
Или шесть: 
Больше ему не съесть. 
Ону меня еще маленький. 


2 | Е 


А потом позвонил | 


Крокодил | oe: 

И co слезами просил: | 

— Мой милый, хороший, І Но 

Пришли мне калоши, | 8 К 
7 i мне, и жене, и Тотоше. en 

— Постой, не тебе ли 71 

На прошлом Неделе 


Я выслал две пары 


Отличных калош? 


2 ХЫ 


-- АХ, Те, что ты выслал 

На прошлой неделе, 

Мы давно уже сьели 

И ждем не дождемся, 

Когда же ты снова пришлешь 
К нашему ужину 

Дюжину 

Новых и сладких калош! 


i “> 
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А потом позвонили зайчатки: 
— Нельзя ли прислать перчатки? 


А потом позвонп мартышки: 
— Пришлите, пожалуйсл 1, книжки! 


А потом позвонил медведь 


Да как начал, как начал реветь. 
| — Погодите, медведь, не ревите, 
| Объясните, чего вы хотите? 


Но он только “му” да “му”, 
А кчему, почему — 
Не пойму! 


= Повесьте, пожалуйста, трубку! 
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oA 
А потом позвонили цапли: 
» пожалуйста, капли: 


Мы лягушками нынче обьелись, 
И у нас животы разболелисы 


6 


А потом позвонила свинья: 

— Нельзя ли прислать соловья? 
Мы сегодня вдвоем 

С соловьем 

Чудесную песню 

Споем. 


— Нет, нет! Соловей 
Не поет для свиней! 
Позови-ка ты лучше ворону! 
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И снова медведь: 
— О, спасите моржа! 
Вчера проглотил он морского ежа! 
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И такая дребедень 

Целый день: 

Динь-ди-лень, 

Динь-ди-лень, 

Динь-ди-лень, 

То тюлень позвонит, то олень. 


А недавно две газели 
_ Позвонили и запели: 


ь Пеш, Могу вам сказать... 


В самом деле 
Все сгорели 
Карусели? 


— Ах, в уме ли вы, газели? 
Не сгорели карусели, 
И качели уцелели! 


Вы б, газели, не галдели, 
А на будущей неделе 
Прискакали бы и сели 
На качели-карусели! 


Но не слушали газели 
И по-прежнему галдели: 


— Неужели 
В самом деле 
Все качели 
Погорели? 


Что за глупые газели! 


= Не это ли квартира 
Мойдодыра? 


A рассердился да как заору: 
~ Нет! Это чужая квартира!!! 
ТА где Мойдодыр? 


Боните по номеру сто двадцать пять. 
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Я Три ночи не спал, 
Я устал. 

Мне бы заснуть, 
Отдохнуть... 

Но только я лег — 
Звонок! 

— Кто говорит? 

— Носорог, 


— Что такое? 


Бегите ско! 
— В чем дело? 

== Спасите! 2 

— Кого? 

-- Бегемота! 

Наш Бегемот провалился в болото... | 
-- Провалился в болото? 

я — Да! 

И ни туда, ни сюда! : | 


VOD ONG SAAR 4) 


О, если вы He придете - 

Он утонет, утонет в болоте, 
Умрет, пропадет 4 ұ 
Бегемот!!! 


еә - 
4 


— Ладно! Бегу! Бегу! 
Если смогу, помогу! 


11 


> Ох, нелегкая это работа. = 
Е; Из болота тащить бегемота! 
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амяукали котята: 
— Надоело нам мяукать! 
Мы XOTHY 


{, как Поросята, 
Хрюкаты 
А за ними и утята: 

— Не желаем больше крякать! 


Мы хотим, как лягушата, 
Квакать! 


Свинки за мяукали: 


— May, мяу! Е 
Кошечки захрюкали: ID 
— Хрю, хрю, хрю! и 
” а 


Уточки заквакали: | р 
— Kaa, ква, ква! 3 


Курочки закрякали! se 
— Kpa, кря, кря! М 
Воробышек прискакал : ; ов 5 
И коровой замычал: | МІ 
— Му-у-у! i 4. 
Прибежал медведь дыр 
И давай реветь: K ma 
— Ку-ка-ре-ку! . Mo. Е 
ка на суку: 

Е Н: хочу кричать куху 
Я собакою залаю: 


— Гав-гав-гав! 


Только заинька 
БЫЛ паинька: 

Не мяукал 

И не хрюкал — 

Под капустою лежал, 

По-заячьи лопотал 

И зверюшек неразумных уговаривал: 


— Кому велено чирикать — 
Не мурлыкайте! 

Кому велено мурлыкать 
Не чирикайте! 

Не бывать вороне кі І 
Не летать лягушатам пол об таком! 


Ho веселые зверята 
Поросята, медвежата 
Пуще прежнего шалят, 
Зайца слушать не хотят. 


Рыбы по полю гуляют. 
Жабы по Небу летают, 


| 
| Мыши Кошку изловили, 
ў еловку посадили. 
| А Лисички 
| Взяли с 

Морю с ‘ 
І а Инему пошли, 


р HHee зажгли. 


Долго, Долго Крокодил 
Море синее тушил 

П Ирогами и блинами, 
И сушеными грибами. 


П Рибегали два курчонка 


Поливали Из бочонка. 


J 
} — 
Приплывали два ерша, 
Поливали ИЗ ковша, А 
Прибе ЛИ 


| лягушата, 
Поливали и 


ушата, По 
Тушат, 1 не потушат. 26; 
Заливают не зальют. 

Мур 
Тут бабочка прилетала, Mun 
Крылышками Помахала, А Б; 
Стало море потухать — 


И потухло. 


— Ба 
Вот обрадовались звери! 
Засмеялись и запели, 
Ушками захлопали, | 
J Ножками затопали. 


Гуси начали опять 


По-гусиному кричать: 
— Га-га-га! 


Лошади заржали: 
— И-и-и! 


Мухи зажужжали: 
— Ж-ж-ж! 


Лятушата квакают: 
— Ква-ква-ква! 


А утята крякают: 
— Кря-кря-кря! 


Поросята хрюкают: 
— Хрю-хрю-хрю! 


Мурочку баюкают, 
Милую мою: 

Т Баюшки-баю! 

= Баюшки-баю! 


He люби? 


(=) Orel ud, а 24 
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Бибигон и Брундуляк 


| A живу на даче в Переделкине. Это недалеко 
or Москвы. Вместе co мною живет крохотный ли- 
липут, мальчик-с-пальчик, которого зовут Бибигон. 
Откуда он пришел, я не знаю. Он говорит, что сва- 


лился с Луны. И я, и мои внучки Тата и Лена — 
мы все очень любим его. Да и как же, скажите, его 
не любить! 


Тоненький он, 

Словно прутик, 

Маленький он 

Лилипутик. 

Ростом, бедняга, не выше 
Вот этакой маленькой мыши. 


И каждая может ворона 
Шутя погубить Бибигона. 9 


А он, поглядите, какой боевой: 
Бесстрашно и дерзко бросается в бой. 


! 
! 
} Со всеми, со всеми 
Готов он сразиться 
И никогда 
| Никого 
М 


Не боится. 


Он весел и ловок, 
Он мал да удал, 


Глядите: он скачет Верхом на утенке 
С моим молодым петухом вперегонки. 


И вдруг перед ним его бешеный враг, 
Огромный и грозный индюк Брундуляк. 


И крикнул Индюк: — Брундулю! 
Брундулю! 
Сейчас я тебя загублю, задавлю! 


И всем показалось, 

Что в эту минуту 

Смертельная гибель 

Грозит лилипуту. е 


Но он закричал индюку 
На скаку: 

— Сейчас отсеку 

Твою злую башку! 


И, шпагой взмахнувши своей боевою, 
На индюка он помчался стрелою. 


И чудо свершилось: огромный индюк, 
Как мокрая курица, съежился вдруг. 


Попятился к лесу, 
За пень зацепился 
И вниз головою 
В канаву свалился. 


И все закричали: 
— Да здравствует он, 


Могучий и храбрый 
Боец Бибигон!" 


fer 


ША Но прошло всего несколько дней, и Брунду- 
сяк снова появился у нас во дворе — надутый, сер- 
rst и злой. Страшно было глядеть на него. Он 
[ой огромный и сильный. Неужели он убьет Би- 
{ бигона? 

1 | | Увидев его, Бибигон быстро вскарабкался ко 
| мне на плечо и сказал: 


— Вон погляди: ст 


ІТ ИНДЮК 
И смотрит яростно вокруг. 
| Ho ты He верь своим глазам — 
| Он не индюк. На землю K нам 
%- Сюда спустился он тайком 


И притворился инлюком. 

Он злой колдун, он чародей! 
Он может превращать людей 
В мышей, в лягушек, в пауков, 
И в ящериц, и в червяков! 


— Нет, — сказал я. — Он совсем не колдун. Он 
Самый обыкновенный индюк! 
о, Г. Бибигон покачал головой: 


— Нет, он колдун! Подобно мне, 
қ И он родился на Луне. 
| Да, на Луне, и много лет 
\ За мною рыщет он вослед. 
\ И хочет превратить меня 
! В букашку или в муравья. 
& : Но нет, коварный Брундуляк! 
¢ Со мной He справишься никак! 
Я шпагой доблестной моей 
Всех заколдованных людей. 
р и злой погибели спасу. м 
голову тебе снесу! | 
2 Вот қакой он добрый и бесстрашный — ae 1 
Hk мой Бибигон! я 


Но 
казник! 


Бибигон и кало 


ПРИКЛЮЧЕНИЕ 
ВТОРОЕ 


ша 


если 6 вы знали, какой OH сорванец и про. | 
75% 


Увидел сегодня калошу мою 
И потацил ее прямо к ручью. 


И прыгнул в нее, и поет: 
“Впе 


ред, моя лодка, вперед!” ; 


А того не заметил, герой, 
Что калоша была с дырой: 
Только пустился ОН В ПУТЬ, 
Как уже начал тонуть. 


Кричит он, и плачет, и стонет, 
А калоша все тонет и тонет. 


Холодный и бледный 
Лежит он на дне. 


Вго треуголка 


Плывет по волне. с Что 1 
Казать e 
я? У) 

Но кто это хрюкает там У ручь, ища 
Это любимая наша свинья! Соп 


Схватила она человечка 
И к нам принесла на крылечко. 


И внучки мои 
к 


чуть с ума не сошли, 
огда беглеца увидали вдали: 76 


Целуют его и ласкают его, 
Как будто родного сынка своего, 
И, уложив на кровать, 

Начинают ему напевать: 


> | “Баюшки-бай, 
O Бибигон! 
Спи-засыпай, 
Бибигон!” 


| А он как ни в чем не бывало 

Вдруг сбросил с с одеяло 
И, лихо вскочив на комод, 

Хвастливую песню поет: 


“Я знаменитый капитан, 
н И мне не страшен ураган! 
4 Вчера я был в Австралии, 
Потом поехал далее 
И возле мыса Барнаул 
Убил четырнадцать акул!” 


Что поделаешь с таким хвастунишкой! Я хотел 
‘Казать ему, что хвастаться стыдно, но он в ту же 


Умчался во двор — к новым приключениям 
И щалостям. 


ПРИКПИОЧЕНИЯ 
ТРЕТЬЕ 

Бибигон и паук 

и, 55и минуты не посидит он на месте — 


То побежит за петухом 
И сядет на него верхом: 


ee Pen EPC 7 ЯСА 


Тос лягушатами в саду 
Весь день играет в чехарду. 


То сбегает на огород, 
Гороху мелкого нарвет, 


И ну стрелять исподтишка 
В громаднейшего паука. 


Паук молчал, паук терпел, 
Но наконец рассвирепел, 


И вот под самый потолок 
Он Бибигона уволок. 


И паутиною своей 
Так обмотал его, злодей, 


Что тот на ниточке повис, 
Как муха, головою ВНИЗ. 


Кричит 2 

И рвется 

Бибигон, | & 
И в паутине d о 
Бьется он. ДЫ; 


И прямо в миску с молоком 
Летит оттуда кувырком. 


Беда! Беда! Спасенья нет! 
Погибнет он во цвете лет! 


Но тут из темного угла 
„Большая жаба. ‘подползла 


И лапу 

Подала ему, 

Как будто 

Брату своему. 

| И засмеялся 

| Бибигон, 

И в тот же миг 
Умчался он 


В соседний двор на сеновал 
И там весь вечер танцевал 


С какой-то крысою седой 
И воробьихой молодой. 


А после ужина ушел 
Играть с мышатами в футбол 


421 И, воротившись на заре, 
Заснул в собачьей конуре. 


ПРИКИНЮОЧЕНИЕ 
ЧЕТВЕРТОЕ 


Бибигон и ворона 


Однажды Бибигон увидел, что злая ворона 
Поймала Молодого гусенка и хочет унести к себе в 
TESTO. Он схватил камень и бросил в ворону. Во- 
Рона Испугалась, кинула гусенка и улетела. Гусенок 
остался жив. 


Но прошло три дня — 


® И спустилася ворона 


Он без бою не сдается, 


Бибигон! He 
И брыкается, и рвется B3 
Бибигон! И 
Ка 
Но из черного | 
Вороньего To 
Гнезда ғ” 
Не уйдет он, За 
Не спасется 1 И. 
Никогда. От 
А в гнезде — Но сей 
Гляди, какие чем не быв 
Безобразные и злые А друзей у: 
Восемнадцать воронят, Te, И в лесу 
Как разбойники лихие, | Ha: ежики, | 
Погубить его хотят. 
Е Вч 
Восемнадцать воронят : Ве; 
На несчастного глядят, и. 
Ухмыляются, а сами 1 На 
Знай долбят его носами! Г Ж 
AY 
И вдруг раздался li 
Громкий крик: Т 
— Ara, попался, р 
Озорник! 


То злобный голос Брундуляка. 
И рад, и счастлив Брундуляк: 


уж He спасешься ты никак! 
Но в эту самую минуту к 
Взбежала Лена на порог 

И прямо в руки лилипуту 

| Какой-то бросила цветок. 


То — лилия! 

— Спасибо Лене 

За этот дивный парашют! — 
И прямо к Лене на 
Отважно прыгнул лилипут. 


колени 


Но сейчас же соскочил с ее колен и как ни в 


Чем не бывало Умчался со двора к своим друзьям. 


А друзей У него много везде — и в поле, и на боло- 

Те, ив Лесу, и в саду. Все любят смельчака` Бибиго- 
Ha: ежики. к 

| 5 » кролики, сороки, лягушки. 


Вчера две маленькие белки 

Весь день играли с ним в горелки 
И танцевали без конца 

На именинах у скворца. 


А нынче он, как будто в танке, 
Промчался по двору в жестянке | 
И бросился в неравный бой 

С моею курицей рябой. 


ТКШ o Же Брундуляк? Брундуляк затевает недо- а 


2 


как бы погубить Бибигона. Должно, 
Амом деле злой колдун. | и 


т ҰЗ А ааа 
E. hir 


-- Да, да! Он колдун! Он волшебник! 


— Togo. 
рит Бибигон и ук 


азывает на лохматого пса, пробе. 
тавшего в эту минуту по улице: 


— Вон погляди: бежит Барбос. , 
Ты думаешь, что это пес? 


ger Биби 
Her; это — старый Агафон, саблей И, 1 
Ваш деревенский почтальон. 
Еще недавно в каждый Дом | = 
С газетою или с письмом | И 
Он приходил, но как-то раз | 
Колдун сказал: “Кара-бараз”. И мчи 
ы йы ` ero, все ля 
И вдруг — о чудо! — в тот же миг | Конеч 
Барбосом сделался старик. Могу xBacy 
2 Хвстаться 
— Бедняжка Агафон, — говорю я со вздохом, Кое событ 
— Я хорошо его помню. У него были такие боль- ЭХЗастуниш 
шие усы! 
А Бибигон сидит У меня на плече и указывает С 
на соседнюю дачу; и 


-- Вон погляди, стоит Федот 
И жабу гонит от Ворот, б м 
А между тем еще весной | Б, 
Она была его женой. 


— Но почему же ты не боишься злодея? — 
опрашивают Бибигона мои внучки. — Ведь он М 
жет заколдовать и тебя. 

> = А потому я не боюсь, что я смелый! 
_ чает Бибигон и смеется. — Смелому н 
He страшны, 


ЕЯ 


. а - 


“% 


Тору “ |. | HAE 
З ПРИКЛЮЧЕНИЕ 
2 # 
ПЯТОЕ 
ос, Бибигон и пчела 
| = Да, да, я бесстрашный, я храбрый, -- повто- 
шет Бибигон с гордым видом. А потом взмахивает 
| саблей и, вскочив на утенка, поет: 
— Я знаменитый капитан! 
| И мне не страшен ураган! 
И мчится к болоту и требует, чтобы, увидев 
40, все лягушата кричали “ура”. 
миг Конечно, это не нравится мне. Я терпеть не 
Могу хвастунов. Но как мне обьяснить ему, что 
Хзастаться стыдно? Впрочем, на днях случилось та- 
СО ВЗДОХОМ "98 событие, которое должно хорошо проучить 


такие бол» | “Эстунишку: 


casa! | Сидел у меня на столе Бибигон, 
ук И силойи храбростью хвастался он: 


-- Ну мне ли 
Могучих 
Бояться зверей! 


Я всякого зверя 
3 дея? 4 | | Сильней и храбрей! 


Дрожит предо мной 
Косолапый медведь. 
Куда же медведю 


Еше не родился 
Такой крокодил, 


Который бы в битве 


Меня победил! 


Вот этой рукою 
Свирепому льву 
Косматую голову 
Я оторву! 


Но тут прилетела 
Мохнатая пчелка... 
— Спасите! — вскр} 
Беда! Караул! — 
И от нге, 

Как от лютого вол 
В чернильницу 


Весь с головою нырнул. 


Спасибо, старуха Федосья 
Схватила его за ВОЛОСЬЯ. 
Был бы бедняге капут — 
Прощай навсегда лилипут! 


Но если б вы знали, 
Какой безобразный, 
Дрожащий, и мокрый, 
И жалкий, 


(~~) ری‎ жоғы 


Целый день Мойдодыр его чистил и мыл, 
Но не смыл он, не смыл этих черных 


чернил! 


Впрочем, внучки мои не горюют, 
Бибигона, как прежде, целуют: 

— Ну что Ж, — говорят, — ничего! 
Мы и черного любим ёго! 

И нам он, пожалуй, дороже 

і, Теперь, когда он чернокожий, 

| На милого негра похожий. 


Даи он не унывает, 
На крылечко выбегает. 
И толкует детворе, 

Что гуляет во дворе: 


— По Кавказу я скитался, 
В Черном Море искупался, 
Море Черное — черно, 
Все чернилами полно! 


Искупался я — и разом 

» Как уголь, черномазым, і 
Так что даже на Луне 
Позавидовали мне. 


1 


про Почему ты говоришь о Луне, Бибигон? 

67 ту Него Тата и Лена. 5 
7 В, Потому ЧТо Луна — моя родина. 
7 “НУчки засмеялись: 

77 ATO за вздор! 


— Да, я родился на Луне, 
Сюда свалился я во сне. 


Меня на родине зовут 
Граф Бибигон де Лилипут. 


О, если 6 мог вернуться я 
В мои родимые края! 


-- А зачем тебе лететь на Луну? 
него Тата и Лена 


Он долго молчал, 
вздохнул: 


— спросили у 


а потом указал на Луну и 


— Там, на Л 
Она прекрас 


(е, моя сестра! 
іа и добра. 
Какое счастье было мне 


Ес 


Резвиться с нею на Луне! 

Там у нее чудесный сад, 

Где звезды, словно виноград, 

Такими гроздьями висят, 

Что поневоле на ходу 

Нет-нет да и сорвешь звезду. 

О, если б мог я поскорей ; 
На небеса вернуться к ней, 


с, При 
И сней по Млечному Пути, | Х над Р 
Как будто по полю, пойти. = Зно, с 
А И погулять в ес саду, РӘ £06; 

Срывая звезды на ходу, ї 


И, взявшись за 
Сл 


%% к 


руки, вдвоем 
6Теть на землю, в этот дом, 
вам, в Переделкино, сюда, 
Здесь остаться навсегда! 


Неужели это правда? — воскликнул я. — 
_ He ay 2 
eet OA там, на Луне, осталась родная сест 
Pie 


7 
OH ВЗДО 


хнул еше печальнее и тихо сказал: 


— Моя родная Цинцинела 
Сидит и плачет на Луне. 
Уже давно она хотела 

у? На землю прилететь ко мне 


Но стережет ее ужасный 
И отвратительный д 
И пленницы своей несчастной 


На землю не отпустит он. 
1: 


Но час придет: рукою смелой 
Врагу я голову снесу! 

Мою родную Цинцинелу 

Я от чудовица спасу. 


Чудесный полет 
Ризнаться, я не поверил ему и даже посмеял- 
с 
Я над ним. Но прошло несколько дней, и вот не- 


Давно, седьмого июня, с Бибигоном случилось та- 
Кое Событие: i 


Сидел Бибигон 

Под большим лопухом 
E И спорил о чем-то 
2222 С моим петухом. 


Как вдруг 
Залетела 


В наш сад стрекоза Ко 
мигом попалась 
И {MI EM) 
Ему на глаза. 7 
И он закричал: — Это мой самолет! С 
Сейчас я отправлюсь в большой Перелет. Неу 
Из Африки Тепе 
Я полечу к Парагваю, 
Е Ho F 
Потом Ha любимой Луне побываю. 
Она 
Она 
Гри чуда Ана 
Оттуда ` 1 Ноо 
Я вам привезу! — 
И он на лету оселлал стрекозу! 
Ив} 
Глядите! Глядите! И, за 
Летит он над елкой Все ж 
И весело машет своей треуголкой! Jere, 
— Прошайте, — кричит он, — И 
В открытом бою Вст 
Я злого дракона, И Тат 
Как муху, убью! > Bay 
Как 6 
И мы закричали: : 4 ~ Оң 
— Куда ты? Постой! — | 


Но нам только эхо 
Ответило “ой!” 


И нет Бибигона! 
Пропал он, исчез! 
Как будто растаял 
Средь синих Небес! 


” 


Р, 
С 


ой Пере Лер 


ваю, 


ой! 


И 


| его остается пустой — 
ШЕ) домик, уютный такой, 

Игруше 

Который своими руками 


Ему мастерили мы сами: қ 
артонной плитой... 
ой ванной, с картонной 
С игрушечн 


Неужто навеки он будет пустой? 


Теперь в этом домике кукла Аглая, 
Но кукла Аглая — она не живая! 
Она не живая, в ней сердце не бт 


Она не поет, не шалит, He смеётся! 
Анаш Бибигоша хоть он озорной, 
Ho on — Человечек, живой он, живой. 


Ив небо глядят безутешные внучки, 
И, за слезою роняя слезу, 


Все Ждут, не увидят ли там, возле тучки 
Летящую к НИМ стрекозу. 


> 


И встала Л 
И Тата печ 


Уна над кустами сирени, 
ально шепнула Елене: 

і. Вутляни-ка, ИЛЬ это мерещится мне? 
Как будто он там, на Луне! 

Он там, 
Ис Нашей 


на Луне! Он туда воротился 
землею навеки простился! 


Вдруг видят — 
Полосатая 
Кибиточка 

Катит. 

В кибиточке рогатая 
Улиточка сидит. 


Везут ее проворные 
Усатые жуки 

И черные-пречерные 
Ночные мотыльки. 


Кузнечики зеленые 
Идут за нею в ряд 

И в трубы золоченые 
Без умолку трубят. 


Катит-катит кибиточка, 
И прямо на крыльцо 
Веселая улиточка 
Бросает письмецо. 


В тревоге-и в печали 

К письму мы подбежали 
И начали читать. 

Когда же прочитали, 
Забыли все печали 

И стали хохотать. 


Всего четыре строчки 
На липовом листочке 
Нам пишет Бибигон: 


«Вчера за черной тучею 
Моей рукой могучею 
сражен и побежден 
Дракон Караккакон! 
отпраздновать победу 

Я к вам приеду в среду. 
Примите мой поклон! 
Ваш верный Бибигон”. 


И счастливы внучки: 
— Мы будем опять 
Его умывать, одевать, баловать! 
Он жив и здоров, 

Он вернется сюда, 

И мы не расстанемся с ним 


никогда! 


Желанного гостя мы радостно ждем! 
И моем, и чистим игрушечный дом. 
В игрушечном доме — покой и уют. 
Как весело тут заживет лилипут. 


Старуха Федосья из белой муки 
Вму, Бибигону, печет пирожки. 


А Тата и Лена взялись за иголку 
Новую сшили ему треуголку. 


‚ = Только скорее вернулся бы он, 
аленький наш Бибигон! | 


Из разноцветных своих лоскутков, 
“Ранжевых, синих и красных, 
Немало они ему сшили обнов — | 
Нарядных жилетов, красивых штанов, 
шей у камзолов атласных: | 


с” 
Са, 


і, 


О, только б вернулся сюда Бибит 
Каким разоденется шеголем он! 


Но он не вернулся, 

И нет Бибигона! 

Быть может, 

Его проглотила ворона? 


А может быть, он 
Захлебнулся в воде, 

В каком-нибудь озере 
Или пруде? 


Быть может, за дерево 
Он зацепился, 

Упал с самолета 

И насмерть разбился? 


Но вот как-то раз 
Мы стоим под дождем 


И ждем Бибигона, 
И ждем его, ждем... 


Глядь, а он на одуванчике, 

Как на маленьком диванчике, 

Развалился и сидит 

И скаким-то незнакомым 
OHOTHM насекомым 

Разговаривает, 


От радости внучки мои завизжали 
вперегонки к нему побежали: 
де же ты был-пропадал? 


— 


(кем ты в Пути воевал? 

от чего ты такой 
и усталый, И 
Может быть, ты нездоров? : 
Не позвать ЛИ к тебе докторов? 


| И долго они целовали его, 
| Ласкали его, согревали его, 
А потом прошептали несме ЛО: 
= Но где же твоя Цинцинела? 


= Моя Цинцинела! — сказал Бибигон, 
И, тяжко вздыхая, нахмур i OH. — 
Она прилетела сегодня со мной, 
Но спряталась, бедная, в чаше лесной, 
И рада бы встретиться с вами она, 
Да злого боится она колдуна: 
Жестоки коварен седой чародей, 
И горькое горе готовит он ей. 
Но нет, не поможет ему колдовство. 
Я, словно Гроза, налечу на него, 
Над лукавой его головой 
Опять Засверкает мой меч боевой! 


И вновь Бибигон улыбнулся устало... 
0 молния Вдруг в облаках заблистала. 
СКорее домой! 
ы бежим под дождем 
И Бибигона 
С Собою несем! 


НУ вот мы и дома! Е : 
и Медом, и чаем 


Усталого путника 
2 МЫ угощаем! | 


7% 


И он засмеялся: 

— Я рад, 

Что к вам Воротился назад: 
Милую вашу семью 

Я, как родную, люблю. 


Но сейчас я смертельно Устал, 
С лютым недругом я воевал, 
И мне бы хотелось чуть-чуть 
Тут у окна отдохнуть. 

Уж очень он зол и силен, 
Этот проклятый дракон! 


И, повалившись на стул, 
Он сладко зевнул 
И заснул. 


Тише! Пускай отоспится! 

Будить его нам He годится! | 
Про все свои подвиги нам т ей 
Завтра расскажет он сам. | ) 


ПРИКЯЮЧЕН 
СЕДЬМОЕ 


нам 


у. и скворцы, и еловые шишки, и даже 

“ұш, r Geh je головастики, что так весело рез- 
быстрые шо Бибигон не отходил от сест- 
| В Целый день они бегали по саду, и 
ШТ рн и звонко смеялись. Но вдруг Цинци- 
г” ae — И вся В слезах прибежала ко 
A она увидела вдали, у Забора, своего врага 
Брундуляка. 

- Какой он страшный! — повторяла она. 
Какие у Hero злые глаза! Спасите, 
него! Он хочет меня погубить! 

— Не плачь, Цинцинела, — сказ 
Я не дам тебя в обиду никому. С 
ЗЛЮСЬ CO злодеем! 


спасите меня от 


іл Бибигон. — 
егодня же распра- 


И Бибигон стал точить с 


вою саблю, потом за- 
2ЯДИЛ пистолеты И, Вскочив н 


а утенка, запел: 


— Да, 3a любимую сестру 
Яс наслаждением умру! 


Но засмеялся Брундуляк 
И говорит герою так: 
E Ox берегитесь, 
Милый ВИТЯЗЬ, 

© То сейчас же превратитесь о 

букашку, или в червяка, 
Или в навозного жука! 

SB никому несдобровать, 
Когда начну я колдовать! — 


И он надулся, 
з Словно шар, 
И запыхтел, 
Как самовар. 
И десять раз, 
И десять раз 
Он повторял; 
“Кара-бараз!” 
Но, в червяка не преврашен, 
Стоит, как прежде, Бибигон. 


И разьярился Брундуляк: 
-- Так погоди же ты, смельч 


Волшебное твердит он 
И пятьдесят, и шесть 


И двести раз, 
И триста раз 
Он говорит: 

“Кара-бараз!” | 


|; Но Бибигон засмеялся 
В ответ: 

Пощады тебе, 
Ненавистному, нет! 


| Сейчас предо мной 
| И скулишь, и ЮЛИШЬ ты, 
Рашен | А завтра меня 
: | В червяка 
бұган Превратишь ты! -- 
И острую шпагу в него он вонзил. 


ЛЯК; И в самое сердце его поразил. 
СМельчақ! – 
Сы И рухнул ИНДЮК. И от жирного тела 
| В далекий бурьян голова отлетела. 
Н СЛОВО, - oP 
десят, А тело скатилося в темный овраг, 
pal. И сгинул навеки злодей Брундуляк. 
a Все засмеялись запели, обрадовались. И все 
З ались к Моему балкону: и мальчики и девочки, 
РИКИ И старухи, и все они громко кричат: 
Да Здравствует бесстрашный герой Бибигон! 
№ EMY и его Милой сестре Цинцинеле! 
ред р gt | И вот, как Король, величаво 
нё / Я Ыходит он к ним на балкон, 


ет им влево и вправо 
Всем улыбается он. 


Камзол Из зеленого шелка 


У него серебром, 
В руке у него треуголка 


Чудесным павлиньим пером. 
ا‎ mete р 


3 


И алым сперкая нарядом, 
Мила, весела и добра, 
Стоит удыбаётоя рядом 


Его молодая сестра, 


Конец 


Цинцинела поселилась у нас вместе с 6p 
игрущечном домике, и, конечно, мы Bee 
емея, чтобы ей жилось хорошо и привольно 
пил для них обоих, для Бибигона ие 
десные книжки с картинками, и, кой 
или снег, оба читают их целыми дня 
гая по каждой странице — от бу 
строки к строке. . мб 
А когда наступит Новый год, 
рячу своих крохотных друзей в кар 
шубы, и мы пойдем в Крем і 
жаю, как будут рады и счастлиг 
IAT своими глазами живого Б 
лую нарядную сестру, его шп; 
шляпу, и услышат его задо DH 
Но я заранее про) 
гда в Кремле, или B | 
или в Кукольном театре 
пионеров, или в мет р 


( Что он очень обидчивый, Если, 

ажете ему грубое слово, он рассердится, обна 
сюю шпагу и набросится на вас как на врагов. | 
Но если он почувствует, что его и 'Цинцинелу 
окружают друзья, он будет рад поиграть и подура- 
ЧИТЬСЯ с вами, а потом вскарабкается на спинку 
высокого кресла и до позднего вечера будет расска- 


атом в 


остара- 


ҮЛ к зывать вам о своих чудесных приключениях и под- 
ры, чу- вигах: о боях с акулой Каракулой, о путешествии в 
` дождь страну Говорящих Цветов, о единоборстве с мор- 
тро бе- ским великаном Курындой и о многих других при- 

кве, от ключениях, о которых еше никто никогда ничего 

не слыхал. 
ько уп- 
| теплой 


вообра- 


Радость 


Рады, рады, Р ДЫ 
Светлые березы, 

И на них от радости 
Вырастают розы. 


Рады, рады, рады 
Темные осины, 

И на них от радости 
Растут апельсины. 


облака 


То не дождь пошел из 
И не град, 

То посыпался из облака 
Виноград. 


И вороны над полями 
Вдруг запели соловьями. 


| 
| 

| И ручьи из-под земли 
Сладким медом потекли. 


| Куры стали павами, 
Лысые — кудрявыми. 


ly Даже мельница -- и та 
Заплясала у моста. 0 


Так бегите же за мною 
На зеленые луга, 

Где над синею рекою 
Встала радуга-дуга. 


Мы на радугу 
вска-ра-б-каемся, 
Поиграем в облаках 

И оттуда вниз по радуге 
На салазках, на коньках! 


Головастики 


Помнишь, Мурочка, на даче 
В нашей лужице горячей 
Головастики плясали, 
Головастики плескались, 
Головастики ныряли, 
Баловались, кувыркались, 
А старая жаба, 

Как баба, 

Сидела на кочке, 

Вязала чулочки 

И басом сказала: 

— Спать 


— Ах, бабушка, милая бабушка, , 


Позволь нам еще поиграть. 


Бутерброд 


ee нил ОН С собой 


a прогулку 
аснощекую сдобную 
ие чашки в печали, 
Стуча и бренча, закричали: 


“Бутерброд, 
Сумасброд, 

Не ходи из ворот, 

А пойдешь — 
Пропадешь, 

Муре в рот попадешь! 


Муре в рот, 
Муре в рот, 
| Муре в рот, 
Попадешь!” 


Ежики смеются 
пика, У канавки 


Две козявки 
х Продают ежам булавки. 
| А ежи-то хохотаты 
1 Все не могут перестать: 
“Эх вы, глупые козявки! 
И Нам не надобны булавки: 
| Мы булавками сами утыканы”. 


Закаляка 


Дали Мурочке тетрадь 
О Стала Мура рисовать. 


a! 


“Это — елочка Мохнатая. 
Это — козочка рогатая. 
Это — дядя с бородой. 
Это — дом с трубой». 


“Ну, а это что такое, 
Непонятное, чудное, 
С десятью ногами, 

С десятью рогами?” 


“Это Бяка-Закаляка 
Кусачая, 
Я сама из головы ее выдумала”. 


| 
“Что ж ты бросила тетрадь, | 
Перестала рисовать?” 


«Я ее боюсь!” | 


Обжора 


Была у меня сестра, 
Сидела она у костра 
И большого поймала в костре осетра. 


Но был осетер 
Хитер 
И снова нырнул в костер. 


И осталась она голодна, , 
і Без обеда осталась она, 


есят поросят, 
ни гусят, 
цыпляток, 
сяток, 


ПЯТЬД 
4 полсоТ 
а десяток 
a утяток де 
Да кусок пирога 
Чуть побольше того стога, 
Да двадцать бочонков 
Соленых опенков, 
Да четыре горшка 
Молока, 
Да тридцать вязанок 
Баранок, 
Да сорок четыре блина. 


И с голоду так исхудала она, 


Что не войти ей теперь 
В эту дверь. 

А если в какую войдет, 
Так уж ни взад, ни вперед. 


Бебека 


Взял барашек 
Карандашик, 
Взял и написал: 
«Я — Бебека, 


Порос: 


Полосатые котята 
Ползают, пишат. 
Любит, любит наша Гата 
Маленьких котят. 


+ 


Но всего милее Татеньке 
Не котенок полосатенький. 
Не утенок, 

Не цыпленок, 

А курносый поросенок. 


Слониха читает | 


У слона была жена 
Матрена Ивановна. 

И задумала она 
Книжку почитать. 

Но читала, бормотала, 
Лопотала, лопотала: 
“Таталата, маталата”, — 
Ничего не разобраты 


Свинки 


Две хорошенькие свинки: | i 
Туки-туки-тук жуы = 


о болота идти далеко. 
До болота идти нелегко. 


Черепаха 


И на камень лят ушки кладут узелок. 


«Хорошо бы на ка 


Вдруг на ноги камет 
Й за ноги их ухватил. 


мне прилечь на часок: 


ТЬ ВСКОЧИЛ 


И они закричали от страха: 


«Это — ЧЕ! 

Это — PE! 

Это — ПАХА! 

Это — ЧЕЧЕРЕ! 

ПАПА! 

ПАПАХА!” 
Федотка 


Бедный Федот 


ка — сиротка: 


Плачет несчастный Фед 


Нету него никого, 

Кто пожалел бы 619. 
Только мама да дядя, Д 
Только папа да деду 


Заплясала бы она 
Вместе с нами, 
Застучала бы она 
Каблучками. 


Закружились бы на елочке 
Игрушки — 

Разноцветные фонарики, 
Хлопушки. 


Завертелись бы на елочке 
Флаги 

Из пунцовой, из серебряной 
Бумаги. 


Засмеялись бы на елочке 
Матрешки 
И захлопали б от радости 
В ладошки. 


Потому что 

У ворот 
Постучался 
Новыйггод! 

Новый, новый, 
Молодой, 

С золотою бородой! 


ЖҰ 
“Ж 
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Храбрецы 


Наши-то портные 
Храбрые какие: 

“Не боимся мы зверей, 
Ни волков, ни медведей!” 
А как вышли за калитку 
Да увидели улитку — 
Испугалися, 

Разбежалися! 


Вот они какие 


Храбрые портные! (Как н 
| Робин 
Скрюченная песня Скуше 
И кор 
Жил на свете человек, Икри 
Скрюченные ножки, И 
тел 
И гулял он целый век И 
По скрюченной дорожке. МЄ 
А за скрюченной рекой И ку, 
В скрюченном домишке A по 
Жили летом и зимой рУ м 


Скрюченные мышки. 


И стояли у ворот 
Скрюченные елки, 
Там гуляли без забот 
Скрюченные волки. 


И была у них одна 
ті Скрюченная кошка, 
И мяукала она, 
Сидя у окошка. 


Е А 38 скрюч 


енным мостом 


А Скрюченная баба 
По болоту. босиком 


Прыгала, Kak жаба. 


И была в руке У ней 
Скрюченная палка, 

И летела вслед за не Й 
Скрюченная галка. 


Бар 


(Как нужно Opasi 
Робин Бобин Барабек 
Скушал сорок человек. 
И корову, и быка, 

И кривого мясн! 
И телегу, и дугу, 

И метлу, и кочергу, 

©кушал церковь, скушал дом, 
И кузницу. с кузнецом, 

А потом и говорит: 

“У меня живот болит!” 


Котауси и Мауси 


Жила-была мышка Мауси 
И вдруг увидала Котауси: 
У Котауси злые глазауси 
И злые-презлые зубауси: 


Подбежала Котауси к Maye 


И замахала хвостауси: i 
“Ах, Мауси, Мауси, Mayne 


Подойди ко мне, милая Мауси! 
; ауым 

Я спою тебе песенку, Мауси 

Чудесную песенку, Мауси!” 


Но ответила умная Мауси: 

“Ты меня не обманешь, Котауси! 
Вижу злые твои глазауси 

И злые-презлые зубауси!” 


Так ответила умная Мауси - 
И скорее бегом от Котауси. 


Курица 


Курица-красавица у меня жила. 
Ах, какая умная курица была! 


Шила мне кафтаны, шила сапоги, 
Сладкие, румяные пекла мне пироги. 


А когда управится, сядет у ворот — 
Сказочку расскажет, песенку споет. 


Дженни 


Дженни туфлю потеряла, 
Долго плакала, искала. 
Мельник туфельку нашел 
И на мельнице смолол. 
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1. Кормор 


Весело было в деревне! Здрут 
шел страшный великан Корморан и поселил. 
подалеку, в пещере, у самой дороги. Был 
ный и злой. Каждое утро выходил на дорогу и хва. 
тал всякого, кто ему попадется: и человека y ¢ 
на, и гуся, и поросенка, и кошку. 

Один человек вез в телеге грибы на базар. 
ликан схватил и сожрал его вместе с конем — даже 
кнута не оставил. Такой уж он был обжора нена- 
сытный! 

А жители деревни были трусы. Они сами при- 
носили ему своих кур и свиней: 

— Скушайте, господин Корморан! 

— На здоровье, господин Корморан! 

— Не желаете ли еще, господин Корморан? 

И кланялись ему до земли. 

Вскоре Корморан так растолстел и заважничал, 
что уже перестал выходить на дорогу; валялся весь 
день в пещере и подзывал к себе каждого, кого хо- 
тел проглотить: Е 

— Эй ты, старичок, иди-ка сюда, да живее, Я 
тебя сейчас съем! 

— Иду, ваша милость, иду! — покорно о 
вался несчастный. — Вот он я! Кушайте меня 
здоровье! ) 

И жил бы великан Корморан тысячу лет до | 
го дня и съел бы и меня, и тебя, и BOOK HAG; 

нький мальчик, которого звали 
бы не мале ў 
ек был храбрый, никого не боялся; 

ДЕ ть великана и отрубить ему гол 
игил наказа н встал рано утром, ког 

Однажды 9 ату, пробрале 

отца лопату, а 
спали, ВЗЯЛ У 4 


қый 


oe услышал шум и проснулся. 
_ кто тут? — крикнул он. 

жек ничего не ответил. Он спрятался за куст 
н стал ждать, чтобы великан снова заснул. Великан 
доло ворочался У себя на соломе, но наконец за- 
храпел. Джек опять принялся за работу. Работал он 
весь ДЕНЬ, И ТОЛІ ко к позднему вечеру удалось ему. 
ҙыкопать тлубокую яму. Он прикрыл ее сосновыми 
зетками, а ветки засыпал снежком. Издали было 


незаметно, что тут вырыта глубокая яма, — казат 
лось, будто гладкая земля. 
Кончив работу, Джек отошел на несколько ша- 
тов и крикнул: 
— Эй ты, Корморашка, вставай! 
И кинул камень — прямо в лоб великану. 
Великан рассердился и выскочил ИЗ пещеры. 
н отел поймать Джека, разорвать ero на части И 
ТЬ, но провалился в яму, на самое дно! 
Яма была очень глубокая. Великан троа 
Выпрыгнуть из нее, но не MOT: всякий раз поа по- 
ДНО Сначала он ругался и грозил кулака 
ТОМ заплакал и начал просить, Чтобы Дже 


лето на волю. Я полюблю 
_ = Ябуду добрый! — кричал OF | | 
әт ДО C& Bex людей! Я не буду никого 25728 Джек. — Ты 
ac, если | — Я тебе не верю! — 018 трада 38 твой е 
к ный Вот тебе на 

San И злой людоед. we 
- он PY деяния! ` 
Шоу олову. стали BO 
Ші a Джек отрубил ему ГОЛО ы, Bee | 
всё е е 48 Когда в деревне узн 


“Ться и радоваться: 


-- Спасибо тебе, что ты освободил нае. 
го чудовища! — говорили Джеку МОЛодье 6 Ж 
и обнимали и целовали его. 

А девушки подарили сму шелковый пояс 
котором были вышиты слова: 

“Самый сильный, самый смелый человек 
Джек. Победил он великана Корморана”. 


2. БЛЕНДЕРБОР 


Джек опоясался этим шелковым поясом, нато- 
чил саблю и ушел путешествовать. 

Очень ему хотелось победить и других велика- 
нов, которые обижают и мучат людей. 

Самый злой из этих людоедов был великан 
Блендербор: он хватал на улице людей и прятал их 
в подземелье своего неприступного замка, а потом 
съедал — одного за другим. 

Нужно было убить Блендербора и поскорее ос- 
вободить его пленников, покуда Блендербор не ус 
пел проглотить их. 

Но прошла весна, пришло лето, 


не попадался Джеку. Джек искал его пат a 
лесах и в полях, HO нигде не мог его найти: 


от трудной Д0- 
ажды в жаркий день, УТОМИВШИСЬ 
5 a евом в тени и заснул. А 4 


НА 


а Блендербор 
— 4b 


мимо как раз проходил Блендербор. 
Увидел Блендербор any ШЕ? 
го H 
ся над ним и прочитал у не 
«Самый сильный, сам 
E Джек. Победил он нетика гае 


— Этот мальчишка, ен 


| _Блендербор был не простой великан, У 
ЛИ Две головы — aed 
одна маленькая, другая боль- 

я, одна старая, другая молодая, Они вечно руга» 
MOB и спорили. Увидев спяшего Джека, олия голо- 
р ва закричала, что его нужно сварить, а другая - 
Я. что его нужно изжарить. От злости они начали слу- 
каться лбами, 

-- Свариты -- кричала одна голова, 

-- Изжариты -- кричала другая. 

Увидев, что Джек проснулся, они сразу прику- 
сили языки, притворились добрыми и запели: 


Мы тебя, малюточку, так любим! 
Приласкаем мы тебя и приголубим! 
Мы снесем тебя на мягкую постельку! 
Мы тебя уложим В колыбельку! 
Yroctum тебя мы пирогами! 


Тут они засмеялись и шепотом сказали друг 


дружке: 
2 — А потом покушаем и сами! 
что Джек не слыхал этих слов, 


Он понял, что двухго- 
чет взять его K себе во 


Они думали, но 
ек отлично все слышал. 
злодей Блендербор хо 


рец и съесть. 
fon попробовал убежать, HO Блендербор 1 
его за ногу, сунул в карман, принес к Ce в 


вать. 
и положил на кро 
ОКОЙНОЙ ночи! — ‘сказала одна голова. 
иятного сна! — сказала другая. Ме 
нились ему, но 


уни любезно 000) 9700 


ой 
одна толова сказала 34 дверью друг 


ero | 


3 


$ 
8 


< 


дет хлопнуть дубиной, положить вк 


ғ” Когда ЭТОТ мальчишка 


уснет, его HY) 


кастрюли 


рить. 
— Нет, изжарить! — закричала дру! 
— Нет, сварить! 


ая голова 


— Нет, изжарить! 

Джек вскочил на ноги и стал бегать по коз 
те. 

Надо спастись, убежать! Но двери заперты, # 
на окне железная решетка. 

И вот он придумал хитрость: взял большое су 
коватое полено, которое валялось у печки, поле 
жил его вместо себя на кровать и накрыл одеялом. 

Великан ударит по полену, а Джек останется 
цел! 

Джек спрятался за печкой и стал ждать. 
ему пришлось недолго. Вот на лестнице послыша- 
лись шаги великана, весь дом задрожал от этих TAq 
желых шагов. 

Распахнулась дверь, и великан вошел в комназ 
ту, где спрятался Джек. В руках у великана б ; 
дубина, он подкрался к кровати и хлопнул что 


силы по полену. 
А Джек сидел за печкой невредимый. 


т — 
Наконец-то я покончил © мальчишкой! 
= сказал великан и Ушел, а дверей не закрыл. 
весело 


нъко побежал о 
меялся от ралости и тихо 
Джек зас ишел к себе в спальню, 


оре обе его головы РА. и вытащил. 
и Т 
хо-тихо подошел к кро шой ключ, на котор 
2 а 
него из-под ПО. от по ә 
написано р 
было | 


разошлись по домам, Джек вер- 


ату и сейчас же за 
© Комна- IO комнату же заснул 


іперты, а 


е умер? -- спросила одна голова. 
ты остался в живых? -- спросила 


тьшое су- 


ки, поло- | 
одеялом. =a $ 
останется ы мне умирать? — сказал Дж М “a 

ночью тебя стукнули дубиной! 
ть. Ждать 
послыша- ‚ сказала другая. 7708 ы 

ек. — 

т этих TA- засмеялся Дж! и. | 


ны: мне показалось, 


[В 


— Нет, на чердак! 

-- Нет, в подвал! 

Расправившись с великаном, Джек 
деревню. 

Вся деревня уже знала о его новой победа 
встретили веселыми криками: 

— Да здравствует храбрый Джек! 

И подарили Джеку молодого коня, и Дже 
час же вскочил на него и умчался в далек 
сражаться с великанами и злыми чудовиш; 
торые мучат людей, 


поспеши 


шая беда. Прилетела откуда-то крылатая жени 
Медуза Горгона, Она медленио прохо к 
нам, и всякий, кто смотрел на нее Е ТО 
становился камнем | 

Вместо волос у Медузы Горгоны были ллий 


ные черные змеи. Они все время шевели 
шипели. 

Она тихо и печально глядела каждому прохе 
жему в глаза, и он тотчас же превращался в O ay 
нелую статую, И, если птица, пролетая над 
вэглялывала на Медузу Горгону, птица падала Bam 
нем на землю, 

Был летний чулесный день, На лужайках, В Ce 
дах и на улицах бегало много детей, Они игра 
веселые игры, прыгали, плясали, смеялись И 
Но стоило Медузе Горгоне пройти мимо 
они превращались в холодную груду камней. 


2 


В том же городе в великолепном дворце жи 
царь Полидект, Он был трусливый и глупый: д8 
того испугался Медузы Горгоны, что убежал 
дворца и спрятался 60 своими вельможами. в 
гребе, глубоко под землей, | 

"Здесь Я могу Hê ак 
» ~ Здесь 
говорил он 60 смехом. = * д 
В погребе было мно! 
> за столом: и пировил со eho 


& 
ек 


Медузы Гор 0 
ей mer He He (Т 


А что В Городе, там, He 


за другим и Не Могут сп 
нъи! | 


embers 


ақыннын 


Шина жиі | 
ЖИЛ В Этом Городе храбрый 


Персей, 
и его, Он никогда Никого 


не боял- 


 ули- 


© миг 


ауса, 


фгин- 


5 
5 
8 


ись и Персей воротился домой. Соседи рас- { 
y о Медузе Горгоне. 
трохо- бессердечная колдунья! — вскричал 
›каме- ки. a — 
кенен ‘грустно покачали головой и сказали: | 
ыло таких смельчаков, которые Х0- 
™ 'Медузой Горгоной. Но никто С 
ся сюда: она всех превратила в ка! 
м гу же я сидеть сложа руки Бар қ 


его города, 86 


жителей наш й за ее ЗЛЫЕ 


Сегодня же отомшу ё 


Царь Полидект сидел за сто 


ПОМ 


весело пировал со своими вельможами 
ЭЙ, ты! — закричал он Персею ШТІ 

100E 

ты пришел сюда не с пустыми руками! Н 


рыб? Или сочных ягод и сладких плодон? 


-- Нет, — сказал Персей, Я не принес пих 


и развеселит твое сердце. 
У царя от жадности заблестели глаза, 
— Милый юноша, — сказал он привет 
голосом, — подойди ко мне ближе и скажи, № 
драгоценный подарок собираешься ты мне подив 
ти. Может быть, ты нашел на дне моря жем" 
или золотую корону? 


роже золота, дороже самых лучших жемчужин... | 

— Что же это такое? Скажи! 5% 

— Голова Медузы Горгоны! -- громко OTB 
Персей. — Да, я подарю тебе голову Медузы Го 
гоны! Я убью эту злую колдунью. Я спасу отв 
свою родину! 

Царь ударил кулаком по столу: 

— Ступай от меня, жалкий безумец! Или 
тысячи моих доблестных воинов 
ожить Медузу, но многих превра’ 
убежали от нее, как от 


знаешь, ЧТО 


лись уничт 
она в ҡамни, а прочие 


91 


го зверя? тй 
Е Твои воины такие Же трусы; KAR EE аш 
к тил Первей, = НОЧ никои а Не 

но отве зы Горгоны. И т 
woos! Я не YOY И? 


шь OT меня ёё голову. 4 


чи 


оң повернулс a 
| рнулся и быстрыми шага. 
ч а= 


на свете, он думал теперь об 
Медузу Горгону и спасти от 


) всю ночь до утра скитался он по 
Только утром ему встретился эна- 
оторый сказал, что Медуза живет 
окой горой, у ручья. 

ей добрался до высокой горы, на 
реди серых камней под деревьями 


г сном Медуза Горгона. 


поднес- 


мчужину 
кил свой меч и помчался вниз по 

арок ло- 

“a он остановился и задумался: 


ову спящей KOMAYHPSs 
гляну на Hee, 


= отрубить roll 
на нее, а если Я В? 


меня в камень’ 


з 


ли, как радуга, у нее было такое прекрасное, пе 
чальное, задумчивое молодое лицо, что Перо 
стало жаль убивать ее. 1 
Но тут он увидел, что на голове у Медузы 
шевелились черные ядовитые змеи, ВСПОМНИЛ 
сколько ни чем не повинных людей и детей по 
била эта злая красавица, сколько добрых, счастли 
вых, веселых превратила она в мертвые камни. = 
И ему еше сильнее, чем прежде, захотел 
расправиться с нею. 
Глядя в зеркальный щит, в котором отра 
Медуза, Персей подбежал к ней и сразу одним УД 
ром меча отсек ее ужасную голову. Голова отле 
прочь и покатилась к ручью. Но Персей и тег 
не взглянул на нее, потому что и теперь она могла 
превратить его в камень. Он взял мешок, сшитый 
из козьего меха, бросил туда голову Медузы и быз 
стро побежал по горам. 
Сестры Медузы проснулись. Увидев, что Медуз 
за убита, они с криками взлетели на воздух и, К 
хищные птицы, стали кружить над деревьями. Вот 


они заметили Персея и полетели за ним. 
— Отдай нам голову нашей сестры! — крича 


они. — Отдай нам голову нашей сестры! 


Персей бежал по горам не оглядываясь, И HE 
казалось, ЧТО страшные Горгоны настига 
раз ему 7 Шыт 


его. Сейчас они BO 
медные когти! 


Омнид, 
Й Погу- 
частли_ 
ни. 

отелось 


ажалась 
THM уда- 
отлетела 
I теперь 
а могла 
шитый 
и бы- 


Теду- 
Kak 
Вот 


В змею. 
ВИВались и ползли за Г Терсее 


, Но он несся как ветер 


М, стараясь 
Не боясь ниче- 
рдце у него была радость. Убита, убита 


ргона! Больше она не будет злодейство- 


а герою! За то, что ты не испугался Ме- 
с от нее свой народ, прими от меня в 
чдалии. Эти сандалии волшебные. Ви- 
ним приделаны крылышки. Надень их 
оги, и ты полетишь как птица, 


это, волшебница исчезла. 
Персей надел сандали”, паш 
стали, и он, как сокол, поле 

3 


^ 


вынырнет HG моря дракон, страшно 


он подилывает сюда, вабирается на гору 


нашему городу и там пожирает людей. Он глотает 


әніне. Он проглотит и тебя и меня! | 
A і роге 5 { меня: қа нь 


рышет пой 


e3 разбору и старых и малых, Чтобы спастись от 
него, жители города приковали меня к этой скале, 
дракон увидит меня и сейчас же проглотит, и вое 
люди в нашем городе останутся живы. 

— Не боюсь я морского чудовища! — кру 
бесстрашный Персей, — Сегодня я уничтожил дру- 
гое чудовище, которое гораздо страшнее! 

Но девушке было жалко Персея. 

— Оставь меня, — сказала она, — уходи! Я не 
хочу, чтобы тебя проглотило чудовище. | 

— Нет, я не покину тебя! Я останусь и убью 
этого злого дракона, глотающего беззащитных люз 
дей. 4 

И он сильно ударил своим острым мечом по 
цепи, которой была прикована девушка. 

— Ты свободна! — сказал он. 

Она засмеялась, обрадовалась и нежно благо- 
дарила своего избавителя. Но вдруг оглянулась И 
крикнула: 

— Чудовище близко! Оно подплывает сюда» 
Что делать? Что делать? У него такие острые зубы» 
Оно растерзает, проглотит и тебя и меня! Уходи» 


уходи! Я не хочу, чтобы ты погиб из-за меня. 

— Я останусь здесь, — сказал Порез ке A 

она. Оби 

спасу и тебя, и твой город от ga ne 

ожу его, ры 

шай мне, что, если Я УНИЧТ ЖА ие. 
ею женою и пойдешь вместе 


4 ‚ Он несе 
= Дракон Е все ближе 


волнам, словно корабль стую пасть И 


разинул широкую зуба 


55 -Проглотить Свою ж Но Персей 
HHO встал перед НИМ и, ВЫтащив ИЗ козьего 
лову Медузы Горгоны, 


ертву; 


Показал ее свирепо. 
дет по гу. 
ЛОтает ОВИЩе взглянуло на волшебную голову и 
ИСЬ от окаменело навеки — Превратилось в ог. 
скале: черный прибрежный утес. 

И все ка была спасена, Персей бросился к ней, 

2% руки и взбежал с нею на вершину горы, 
ed ‹ е. 
икнул род, которому угрожало чудовищ 
л дру- 
эле 3 ы. 
1 не Д 


= еда 
1 . омеда. 
ое имя: Андр 
ушки было красив одарил ей од- 
[IIR 7 оо Персея, OH II а. 
та хоно ‚ и оба они BI 
тесных сандалий у 
6 отором царствовал тру 
вк 
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рь Полидект всё 
и пирует вместе 
ње 


еше прячет- 
со СВОИМИ 


-- Ве голова здесь, в этом сером 

— Ты лжешь, Я не верю тебе, 
— Там у тебя самая обыкновенная тыква 

— Ну что ж! Если не веришь, гляли 
нул со смехом Персей, вынул из мешка голову 
дузы Горгоны и, закрыв глаза, чтобы не смо ретт 
на нее, показал се царю и вельможам. 


лись на месте. 
-- Вот вам награда за то, что вы, жалкие тр Ch 
прятались OT грозной опасности и оставили 


вельможи сделались грудой камней, 
Очень обрадовались жители этого города, KO 
гда узнали, что на свете уже нет Полидекта, 


чали они. — Он такой храбрый и добрый. 
Но Персей не захотел быть царем. Он брос 


лекую страну вместе со своей милой женой 
медой. 4. | 
Выйди из дому в ясную ночь и взгляни на 
бо, усыпанное яркими звездами. Ты увидишь 60: 
звездие молодого Персея. В руке У Персея голо | 
Медузы, но не бойся смотреть на нее: она уже Г 
может превратить тебя в камень. Рядом с Персе 
ты увидишь его прекрасную жену Андромеду. ¥ 
ее подняты кверху, словно они прикованы к к. 
Тысячи лет люди смотрят на эти созвездия И 2 Е 
минают славного героя Персея, который ста 
Медузы Горгоны и от жестокого морского 4Y 


ша. 


1. Доктор и его зв 


Жил-был доктор. Он был добры | 
Айболит. И была у него злая Gêra, Кот: г: 
Варвара. 

Больше всего на свете доктор любил егей f 
комнате у него жили зайпы, В шкафу у нед ДИ 
белка. На диване жил колючий еж, В сунлуке жил 
белые мыши. 

Но из всех своих зверей доктор Айболит люб. 
больше всего утку Кику, собаку Авву, малень 
свинку Хрю-Хрю, попугая Карудо и сову Бумбу. 

Очень сердилась на доктора его злая сестр 
Варвара за то, что у него в комнате столько зверей 

-- Прогони их сию же минуту! — кричала она. 
— Они только комнаты пачкают. Не желаю жить 6 
этими скверными тварями! 

-- Нет, Варвара, они не скверные! -- говорил 
доктор. — Я очень рад, что они живут у меня. 

Со всех сторон к доктору приходили леч 


сразу становился здоров. 
Если какой-нибудь деревенский мальчишка 
ушибет себе руку или поцарапает нос, он сей к 
же бежит к Айболиту — и, смотришь, Через дес% 
минут он как ни чем не бывало, здоровый, к. 
лый, играет B пятнашки с попугаем Карудо, а 9% 
Бумба угошает его леденцами и яблоками. 
Однажды к доктору пришл 
лошадь и тихо сказала ему: 
—_ Лама, воной, фифи, куку! 
Доктор сразу понял, что на звер 


значит: 


ином языке 


УЮ звали 
зверей. В 
его жила 
Уке жили 


ит любил 
аленькую 
Бумбу. 

ая сестра 
<o зверей. 
ичала она. 
аю жить с 


— говорил 
хеня. 

A лечиться 
секи, кре- 


A альчишк а 
он сейчас 


ерез десять 
ти. весе 


лошади: 
— Капуки, кануки! 
По-звериному ЭТО значит: 
“Садитесь, пожалуйста”. 
Лошадь села. Докто 
Нее перестали болеть. 


р надел ей очки, и глаза у 


Е Чака! — сказала 


қ лошадь, замахала XBOCTOM и 
_ побежала на улицу. 


“Чака” по-звериному значит “спасибо”. 
Скоро все звери, у которых были 
получили от доктора Айболита очки. 
Ходить в очках, коровы 


плохие глаза, 
Лошади стали 
— В очках, кошки и собаки 
В очках. Даже старые вороны не вылетали из 

Незда без очков. 
С каждым днем к доктору. приходило все боль- 

Че зі рей и птиц. 
ЕШ ри) одили черепахи, лисицы и козы, прилета- 
КЕ. Айболит, но денег не ae 
, потому что какие же деньги у черепах ¥ 


2. Обезьяна Чичи 


Однажды вечером, когда все звери спали 
ктору кто-то постучался. 
— Кто там? — спросил доктор, 
— Это я, — ответил тихий голос. 
Доктор открыл дверь, и в комнату вошла 
обезьяна, очень худая и разная Доктор посадил ee 
на диван и спросил: 
— Что у тебя болит? 
— Шея, — сказала она и заплакала. 
Тут только доктор увидел, что на шее у нее 
болыная веревка. 
— Я убежала от злого шарманщика, — сказала 
обезьяна и снова заплакала. — Шарманшик бил 
меня, мучил и всюду таскал за собой на веревке. 
Доктор взял ножницы, перерезал веревку и 
смазал шею обезьяны такой удивительной мазью, 
что шея тотчас же перестала болеть. Потом он вы- 
купал обезьяну в корыте, дал ей поесть и сказал: 
— Живи у меня, обезьяна. Я не хочу, чтобы те- 
бя обижали. | 
Обезьяна была очень рада. Но, когда она сиде- 
ла за столом и грызла большие орехи, которыми 
угостил ее доктор, в комнату вбежал злой шарман- 
— Отдай мне обезьяну! — крикнул он. — 918 
обезьяна моя! 
— Не отдам! — сказал доктор. — Ни за что нё , 
отдам! Я не хочу, чтобы ты мучил ее. 7; 
Взбешенный шарманщик хотел схватить ДОК" 


ра Айболита за горло. 
Но доктор спокойно сказал ему: 


> А ДО- 


нее 


И Она искусает тебя. 
грозно сказала: - 


Ее. 

сжала в комнату и 
Жақа 
зверином языке это значит: 
“Беги, а не то укушу!” 
Шарманщик uc 
Обезьяна осталась у 
ЛИ ее и назвали 
» значит < 


пугался и убежал без оглядки. 
доктора. Звери скоро полюби- 


Чичи. На зверином языке “чичи” 
“молодчина”, 


7 Чуть только Таня и Ваня увидали ее, они в 
(Один голос воскликнули: 

» -- Какая она милая! Какая чудесная! 

И тотчас же стали играть с нею, как со своей 
ей подружкой. Они играли в прятки и в мяч, 
том все трое взялись за руки и побежали на бе- 
моря, и там обезьяна научила их веселому 
ьяньему танцу, который на зверином языке на- 
ся “ткелла”. 


р av 


. Доктор Айболит за 
| работой 


ИЛИ 
к доктору Айболиту ШЕШ 

я, лики, тюлени, Я 
т, кро ы Е 
aaa к нему оа 
аи уб. Каждому доктор : 


Е кого 3 0 
e они сейчас Же ВЕЗЕ 
2 и в 


ПЫ у нее торчала большая заноза, Доктор выта: 
щил занозу, промыл рану и смазал ее своей чуло 
действенной мазью. . 

Боль у медведицы сию же минуту прошла. 

-- Чака! — закричала медведица и весело побе- 
жала домой — в берлогу, к своим медвежатам. 

Потом к доктору приплелся больной заяц, ко- 
торого чуть не загрызли собаки. 

А потом пришел больной баран, который силь- 
но простудился и кашлял. 

А потом пришли два цыпленка и привели ин- 
дюка, который отравился грибами поганками. 

сому, каждому давал доктор лекарство, и 
Все в тот же миг выздоравливали, и каждый гово- 
рил ему “чака”. 

А потом, когда все больные ушли, доктор Ай- 
болит услыхал, как будто что-то шуршит за дверя- 
ми. 

-- Войдите! -- крикнул доктор. 

И пришел к нему печальный мотылек: 

“Я на свечке себе крылышко обжег, 

Помоги мне, помоги мне, Айболит: 

Мое раненое крылышко болит!” 

Доктору Айболиту стало жаль мотылька. Он 
положил его на ладонь и долго разглядывал обго- Т 
релое крылышко. А потом улыбнулся и весело ска- | 
зал мотыльку: 

Не печалься, мотылек! 
Ты ложися на бочок: 
Я пришью тебе другое, 
Шелковое, голубое, 
Новое, 

Хорошее 

Крылышко! 

И пошел доктор в соседнюю ком 
оттуда целый ворох всевозможных 
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